
Die sopstndien des Maximns Planudes.
In welchem Umfange sieb Planudes mit der Litteraturgattung der

Aesopica besch ftigt habe, ist heute noch eine strittige Frage. Die
herrschende Ansicht macht ihn zum Verfasser der vom Pisaner Bonus
Accursius um 1479 zum ersten Male herausgegebenen 144 Fabeln und
ebenso zum Verfasser des in Hss oft dieser (aber gelegentlich auch
einer anderen) Fabelsammlung vorausgeschickten Βίος Λΐόώπον. 8ο
urteilte Bentley1), und auf seine Autorit t sich st tzend bezeichnen
Lessing, J. G. Schneider (Saxo) u. a. die Fassung der Fabeln in
dieser Sammlung als die versio Planudea. Dieselbe Auffassung ver-
treten noch die neuesten Auflagen der Literaturgeschichten von Christ
und Krumbacher.2)

Es ist auch ohne weiteres einleuchtend, dais zwischen diesen
beiden Werken, der Fabelsammlung und dem soproman, ein innerer
Zusammenhang besteht. In dem Βίοξ Αΐβώπον wird (fabulae Roma-
nenses ed. Eberhard p. 301/2) dife zweite Fabel der Sammlung, die wir
einstweilen noch nach Accursius benennen wollen, genau in der Fassung
der Accursiana gegeben. Umgekehrt lassen einzelne Hss der Accursiana
(Parisinus 2901, Ambrosianus A 5.9, Marcianus ΧΠ 2) diese Fabel bis
auf die berschrift (oder die Anfangsworte) weg mit dem .Vermerk:
γέγραχται εν τω βίφ Λΐοώπον. Ein eingehenderes Studium beider
Schriften l fst eine so weitgehende bereinstimmung von Sprache und
Stil8) erkennen, dafe man ohne weiteres zugeben wird, dafs beide den-
selben Verfasser haben. Mufs es aber deswegen gerade Planudes sein?
Von verschiedenen Seiten ist dagegen schon Einspruch erhoben worden.
Als ich zum letzten Male die Akten in dieser Frage zusammenstellte4),

1) Dissertatio de fabulie Aesopi VIII. Vor ihm schon hatte Nevelet — Aus-
gabe von 1610 praef. p. 5: quas a Planude u t Aesopi vita est scriptas existimo —
diese Vermutung ausgesprochen, ohne sie n her zu begr nden.

2) Christ, Gr. Litteraturgesch.8140; Erumbacher, Byzant. Litteraturgesch.* 544.
3) Ich stelle den Nachweis f r die Indices der von Enoell und mir vor-

bereiteten sopausgabe zur ck und verweise einstweilen auf meine Bemerkungen
in Ilbergs Neuen Jahrb chern I 8. 312.

4) Fleckeisens Jahrb. 21. Supplementband 8. 247 ff.
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92 L Abteilung

habe ich auf Grujid einer summarischen Charakteristik der Sprache des
Planudes dies verneint und zur weiteren Begründung meiner Ansicht
auch auf das Schweigen des Planudes, der sonst die eigenen Schriften
gern zitiert, und auf das Zeugnis der Hss, die die Überschrift

, & , tragen, hingewiesen. So kam ich zu dem Schlufs, dafs Planudes
weder Verfasser noch Redaktor der Fabeln der Accursiana sei.

Seit dieser Zeit bin, ich durch einen hs-lichen Fund in die Lage
versetzt, die Richtigkeit meiner Auffassung nachweisen und anderer-
seits das Verhältnis, in dem Planudes trotzdem zu den Aesopica steht,
festlegen zu können. Um das Resultat gleich vorauszunehmen: es
ist so, wie Eberhard (fab. Roman, praef. p. IX—X) vermutet hat.
Planudes veranstaltete von Äsop wie von so vielen anderen Autoren
eine kommentierte Schulausgabe und schickte zur Einführung den
Afaanov voraus. Der Text aber, den er hier durch Interlinearscholien
und Kommentar erläutert, ist ebensowenig sein Eigentum, wie der des
vorausgeschickten .

Die Hs, in der uns die Schulausgabe des Planudes bis jetzt allein
bekannt ist, ist der Borbonicus 118 II D 22 saec. XIV1) der Neapler
Bibliothek, den ich Ostern 1899 längere Zeit auszunützen in der
Lage war.

Über die Bedeutung, die dieser Codex für die Rezension der
Aesopica hat, werde ich seiner Zeit zu berichten haben.2)

Hier möchte ich aus meinen Notizen zunächst alles mitteilen, was
dazu beitragen kann, die Streitfrage zu entscheiden, in welchem Ver-
hältnisse Planudes zu den Aesopica steht. Aufserdem ist es wohl für
die Charakteristik des Planudes und des Wissens seiner Zeit nicht ohne
Interesse, zu erfahren, welche Autoren er nennt und in welcher Form er
sie zitiert. Ich teile daher die erste Fabel der Sammlung nach Text,
Interlinearscholien und Kommentar völlig mit, um an ihr die Richtig-
keit meiner Auffassung darzuthun. Weiter lasse ich alle Stellen folgen,
an denen Zitate vorliegen, und aufserdem noch einiges Wenige, was im
kritischen Apparate der Äsopausgabe keine Stelle finden kann und
doch nicht ohne Interesse zu sein scheint. Alle Scholien, die nur für
den' Text der Aesopica von Wert sind, sind zurückgestellt. In den
Anmerkungen habe ich mich auf das Nächstliegende beschränkt, zumal
ich in der .Terminologie der griechischen Grammatiker wenig be-
wandert bin.

Die Hs ist am Ende des 14. oder Eingang des 15. Jahrhunderts

1) Vgl. Cyrilli, cod. Graeci bibl. Borbonicae II S. 63—65.
2) Er ist ein schlechter Vertreter der Klasse ß, die ich für jünger und wert-

loser halte als die (vgl. Fleckeisens Jahrb. Supplementband 21 S. 271 ff.).
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A. Hausrath: Die Asopstudien des Maximus Planudes 93

fl chtig geschrieben und mitunter schwer leserlich. An einigen Stellen
ist die Tinte weggesprungen. Ich gebe meine Erg nzungen und nde-
rungen in eckigen (<(»; zu tilgende Wiederholungen des Schreibers
in geraden ([ ]) Klammern. Orthographie und Accentuation habe ich
belassen, nur die in der Hs v llig regellos behandelten Enclitica nach
den bei uns blichen Regeln accentuiert, zu denen sich auch Planudes in
dem mitgeteilten Kommentar zur 24. Fabel bekennt. Desgleichen ist
das stets fehlende Iota subscriptum von mir beigef gt.

μ,ν&οι Αίοώπειοι κατά ότοιχεΐον διορδω&έντες νπο τον πανβόφον f. 209r

κνρον Μαξίμου τον Πλανούδη.
αετός καΐ άλώπηξ φιλιω&έντες ((pilot γενόμενοι) καΐ πλησίον αλ-

λήλων οίκεΐν ίγνωααν (η ή&έληβαν) βεβαίωόιν φιλίας ποιούμενοι
την βννή&ειαν (την ύμιλίαν). δ μίν ονν εφ* νψηλον (επάνω ύψηλοϋ) δ
δενδρον την καλιάν έπήζατο (φώλων κατεΰκεύαΰεν). ή δ9 άλώπηζ εν
τοις εγγκίτα &άμνοις (τοις ακαν&ώδοις φυτοις) έτεκνοποιήΰατο (εγέν
νηβεν). επί νομήν (τροφην) ονν ποτΐ της αλώπεκος προελ&ούοης
(ίλ&ουΰης) ο αετός τροφής άπορων χαταπτάς (δτερούμένος καταπετάΰας)
επί τον (τίνα) &άμνον και τα τέκνα ταύτης άναρπάϋας άμα (ομον) ίο
τοις αυτόν νεοττοΐς (ΰτρον&ίοις) έ&οινήΰατο. η ί' άλώπηζ έπανελ-
ftov a (όθεν ίξηλ&εν Ιλ&ονοα) καΐ το πραχ&ΐν μ,α&ονβα ου τοβοντον
επί τω των \ τέκνων ήνιά&η %Όνάτφ (δια τον των τέκνων θάνατον) f. 209V

οβον επί τ& της αμύνης άπόρω (δια την απορίαν). χερααία γαρ ονβα
(πεζή ηγονν απτερος) ^πτηνον διώκειν ονχ οία τε %ν (ον δυνατή ην), ΐδ
διό και πόρρω&εν (μακράν) ότ&βα τονξ? ο (ποιονΰοί) καΐ τοις άδννάτοις
έότιν ενπορον τω έχ&ρω κατηρατο. ον πολλω ί' νβτερον αίγα τίνων
υπ' αγρον Ενόντων (&νβιαζόντων) καταπτάς ό αετός μέρος τι των
&νμάτων 6νν έμπύροις αν&ρα%ιν (ήγουν ξωΰι καρβωνίοις) ηρπαβζε) κάπι
τ$\ν νεοττιάν (την φωλεαν) %γαγεν. άνέμον δΐ βφοδρον πνεύβαντος 20
τηνικαντα (trj ώρα εκείνη ήγουν τότε) και φλογός άναδο&είοης (Ιζαφ&είοης)
οι αετιδεΐς άπτήνες (μη δυνάμενοι πέτεΰ&αι) έ'τι τνγχάνοντες (οντες) κατα-
φλεχδέντες εις γήν κατέπεοον. η ό' άλώπηξ έπιδραμοϋοα εν όψει |f.2lOr

τον άεζον (ήγουν βλέποντος του άετοϋ) πάντας κατέφαγεν.
ό μν&ος δήλοι ότι οι φιλίαν παραοπονδονντες (καταλύοντες) καν 25

την των ήδικημένων φύγωβι τιμωρίαν δι9 ά^ένειαν^ άλλα την γ ε
&είαν δ?'κην ου διακρούβονται.

Ίβτέον ότι των μύ&ων οι μεν είβΐ λογικοί οι δε ή&ικοι of l·
μικτοί, και (λογικοί) μεν οι £ξ άν&ρώπων βννιβτάμ,ενοι, ηθικοί δε

18 νπ} In9 oder απ' die Handschriften der Accursiana || 19 ifanac cod. j|
22 άπτήνες] άήμ,ονς (αη^Γ) cod.; das Wort ist mir unverst ndlich | Im cod. || 29 xai
rb λογικύν cod. Vgl. Aphthonius prog. L ορό? μ,ν&ον (rhet. Graeci ed. Walz I p. 59)
τον μν&ον το μ,ίν ίΰτι λογίκον το δε ή^χόν το δε μ,ιν,τόν καί λογικό ν μεν, iv ω τι
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94 L Abteilung

so of έ£ αλόγων ξώων^ ριχτοί δε of εξ άν&ρώαων χαϊ αλόγων ζώων. εβτι
δε μ,νΰος λόγος ψευδής είχονίξων άλή&ειαν. Ίοτέον, ότι οτε τε&είη
'όνομα άρβενιχον χαΐ δηλνχον προς το άρβενιχον η ΰννταζις γίνεται,
κ&ν τε προτε&ειη το άρβενιχον χ&ν τε νποτε&ειη ως ένταν&α' αετός
χαΐ άλώπηζ φιλιω&ε'ντες. τον δηλνχον γαρ νποτε&ειμ,ένον χαϊ έγ-

35 γίξοντος μάλλον τη βυντκξει, προς το άρβενιχον όμως η οννταζις
γεγονεν.

άλώαηζ έτνμολογειζται) άπο τον πήββειν xccl πηγννειν άλας χαΐ
ί.2ΐΟΤΛλάι/αδ* πανονργότατον γαρ το ζωον. ο&εν \ χαΐ την πανονργίαν

άλωπεχήν (sic) λέγομεν ^γονν αλώπεκος δέρμα, πήγννται το νδωρ αντί
40 τον πάγος γίνεται, χαΐ πήγννται χαλιά η οΐ'χημα άπο μεταφοράς τον

πάγον, ως γαρ εκείνος από διαλελνμε'νον νδατος οντω χαΐ ή χαλιά
χαϊ το οΐχημα άπο δι^ρημένων χαΐ οίον διαλελνμένωι> πραγμάτων
βν&ταβιν λαμβάνονόιν.

θάμνος λέγεται άπαν φντον άπο ρίξης πολνχλαδον.
45 (έ)>νπορω αντί τον ενπορός είμι χαϊ απορώ αντί τον άπορίαν

έχω fivixrj ΰνντάόόονται, απορώ δε αντί τον είς άπορίαν προβάλλω
η λέγω προς τίνα ίνα φανείη άπορος αίτιατιχγ} βνντάβΰέται, οίον
απορώ τόδε το πρόβλημα.

νζέ^οβΰιά λέγεται ή φωλεά' τα δε εν αύτη γεννηθέντα χαϊ μη
so δννάμενα πετάβαι νεοττοί χαϊ νεόττια' 6τρον&οΙ δε OL τρωγλΐται

λέγονται. — το οίος μετά τον τε χείμενον το δννατος δήλοι χαϊ περί-
βπωμένην χαϊ οζείαν έχει οίον ονχ οίος τε άν$1 τον ον δννατος. |

.2llrxai δηλνχώς λέγεται ονχ οία τε αντί τον ον δννατη χαϊ όζείαν (sic)
μόνην έχει. χαϊ ονδετέρως ονχ οίον τε αντί τον ον δννατον χαϊ

65 περιΰπωμένην χαϊ όζείαν έ'χει — πόρρω&εν αντί τον μάχρο&εν, ήγονν
αντί τον άπο τόπον μαχρον. πόρρω δε αντί τον μάχρο&εν χαϊ αντί
τον χωρίς, χαϊ πόρρω επί τον εναντίον αντί τον εις βά^ος, ως
λέγομεν πόρρω ννχτος ήλ&εν ο δείνα, αντί τον χατά το βά&ος της
ννχτός. χαϊ παρά Άριΰτοφάνει

1 τηλον γαρ οίκω των αγρών
ei αντί τον είς βά&ος των αγρών. — άρώμαι δε το ενχομαι. xccl

άρώμαι το χαταρώμαι, χαταρώμαι δε αεί το χατά τίνος ενχήν ποιώ. —
αγρός το χωρίον λέγεται, αγρότης δε χαϊ αγροιχος ο εν τούτω οίκων

ποιών άνθρωπος πέπλααται, ήΰικύν δε το των αλόγων η&ος άπομ,ψονμ,ενον, μητον
δϊ το εξ αμφοτέρων άλόγον καΐ λογικού. Auch die Definition des μ,ν&ος stammt
von dort || 37 έτνμ,ολογεί cod. | αλα§ cod. || 45 νπορώ cod. || 49 voccicc cod. || 51 οίος
τε cod. || 52 οίον τε cod. || 60 (1) = Aristoph. Nub. 138. Nach dem Lemma sollte
man an der Spitze des Verses πόρρω erwarten || 63 ff. (2) Egenol f f verweist mich
auf Philoponus s. v. αγροΜος' &γροι,ν.ος 6 άμ,κ&ής (= ανονς 63), άγροΐκοξ δε ν εν
τω κγρώ οίκων und das Scholion zu Aristoph. Nub, 43 (Dindorf) 07901x0?
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A. Hausrath: Die sopstudien des Maximus Planudes 95

καΐ άγρειος δια της τον ε καΐ ι διφθόγγου, άγροιχος 61 ό αννονζ (sic).
παρ9 'Λριβτοφάνει δε αγροιχος λέγεται' βδ

λέγεις δ9 αρά βν τον &εον αγροικον. 2
πνέει 6 άνεμος χαΐ πνοή επί άνέμ,ον. χαΐ πνέει δ δείνα τον δείνα

αντί τον αγαπά, χαΐ πνοή ή αγάπη, γίνεται δε από τον πνέει ήτοι ζ%
καΐ πνοή ή ζωή, και πνέει ηδν αντί τον μνρίζει, πνέει δϊ βαρύ αντί
τον 'όζει- ijxoi βρωμεΐ. λέγεται δΐ έπι τούτον τον βημαινομένον το το
πνέει \ χαΐ το πνοή δια το την be μην δια πνοής γ£νεβ&αι. — £0τώι/£2ΐΐτ

ότι αν&ρα% χνρέως ό λαμπών χαΐ αϊ&ων λέγεται άπο τον άν&εΐν.
τούτον χάριν καΐ 6 κόκκινος λί&ος αν&ρα% λέγεται, καΐ ό απαλλαγείς
τον πνροζ καΐ μ,ελαν&εις xal ψνχαν&εις ώ$ καΐ παροιμία

αν&ρακας ενρε τον &ηοανρον 75
%γονν μέλανας καΐ ψνχρονς κάρβωνας. — Ιοτέον 8τι τ&ν πτηνών

απάντων τα νεογνά γεννήματα κοινω λόγω νεόττια λέγονται, ιδία ίΐ εν
εκαβτον Ιδίον τετύχηκε ονόματος, &6περ δη τα τον άετον άετιδείς λέ-
γονται καΐ τα τον πελαργον πέλια καΐ τα τον τρωγλίτον 6τρον&ία καΐ
τα της ώτίδος ώτίδια καΐ (τά) της χηνος χηνάρια και τα των νηόόών βο
νηόόάρια. — μν&ος κατά ποιητάς ό απλώς λόγος έβτΐ κατά 61 τονς πεζή
γράφοντας μν&ός έβτι λόγος ψενδής είκονίζων άλή&ειαν. άπο τον μν&ος
ό λόγος λέγεται παραμν&ία ή παρηγοριά κοινώς καΐ παραμν&ονμαι ρήμα.

Diese Probe gen gt wohl, um ber die grammatikalisch-lexiko-
graphische Erudition des Planudes und seine Beziehungen zu dem Text
der Accursiana ein Urteil zu f llen. Nur das Letztere ist meine Sache.
Vor allem scheint mir das einleuchtend, dafs Planudes nicht der Ver-
fasser der lange nach ihm benannten Fabelsammlung sein kann, deren
Text er hier paraphrasiert. Die stilistischen Unterschiede liegen klar
zu Tage. So einfach und schlicht der Text der Accursiana — denn
diesen Namen werden wir nun doch beibehalten m ssen — ist, so
schwerf llig die Paraphrase. Auch das schlechtere Griechisch kommt
wohl nicht allein auf Rechnung der Abschreiber. Dafs Planudes den
ihm vorliegenden Text oft gar nicht verstand, zeigt sich — aufser in
einzelnen Glossen — in der Fabel 22 unserer Hs (Nr. 18 der Accursiana,
58 bei Halm). Der Erz hlung liegt ein Scherzwort aus der Gattung

6 Ιδιώτης, άγροΐκοζ δε ό εν τω άγρω οίκων, οΐ δε Αττικοί εναλλάξ \\ 66 (2) =
Arist. Plut. 70δ: λέγεις αγςοικον &ga ΰνγ9 είναι τον &εόν; || 75 Vgl. Nicephorus
progymnasm. cap. 7 (Walz rhet. Gr. 1525) κατά την itccgoipfav' αν&ρακας ευρίσκω τους
&η(>ανρονς und Luc i an, Tim. 162 δέδια γονν, μη αν&ρακας ενρω αν εγρό μένος.
Die Fassung bei den Par miographen ist αν&ρακάς μου τον &ηΰανρύν άπέφηνας.
Vgl. paroem. Gott. I 32. Π 9 || 80 καΐ της cod. || 81 ff. Vgl. Aphthonius progymn.
11 (Walz rhet. Gr. I p. 59) ό μυ&ος ποιητών μεν προήλ&ε, γεγένηται Λ *ccl §ητόρων
κοινός εκ παραινέσεως. ϊΰτι δε μν&ος λόγος ψευδής είκονίζων την
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96 Ι· Abteilung

der „epilogischen Witze'' zu Grunde, f r das ich an anderer Stelle1)
folgende Fassung vorgeschlagen habe: *εύρήβει,ς εν αίγυαλφ δραχμάς
χΜας' ελεζαν οι &εοϊ χατ' ΰναρ άνδρΐ φέναχι. 6 δε έχείβε έλ&ων
xal ληβταΐς περι,τυχων πωλούμενος υπ αυτών εύρε δραχμάς χΜας.
Das εύρε χΜας = venibat drachniis mille war aber bereits den Schrei-
bern einiger Hss unverst ndlich, sodafs sie die beiden letzten S tze der
Erz hlung, die die Pointe enthalten, entweder wegliefsen oder in ein
of d£ &εοΙ άπώλεβαν αυτόν ως φευδόμενον ab nderten. Das thut auch
der von Planudes kommentierte Text, der, nachdem die Erz hlung bis
zur H lfte gediehen ist, sie mit den Worten abbricht: of δϊ &εοΙ βου-
λενβάμενοι έχΰραίνοντο. 6 μϋ&ος δηλοΐ κτλ. Und kein Interlinear-
scholion, keine Stelle im Kommentar bezeugt, dais Planudes den offen-
kundigen Defekt bemerkte! An einer anderen Stelle liegt die Sache
ganz hnlich. In den besten Hss der Rezension des Accursius ist die
Fabel Halm 166b l ckenhaft berliefert — offenbar zeigte der Arche-
typus hier eine L cke oder Korruptel. Der Borbonicus nun giebt die
Schhifsworte der Mutter, von deren T chtern die eine Eegen, die andere
Sonnenschein erfleht, in folgender Fassung, die man der Umst ndlich-
keit und gek nstelten Wortstellung wegen dem Planudes selbst zu-
trauen m chte: xal η μήτηρ προς ταύτα έζαπορήβαβα καΐ δυβχεράναβα
εφη· τί δήτα δράοω ή α&λία της υπέρ έκατέρας ευχής &υγατρος έκα-
τέραν φ&είρούβης;

ό μϋ&ος δήλοι, οτί ου δύναται τις έναντίοις πράγμαβιν άμα
ύπηρετειν.

Ich breche hier ab; dafs die Ausgabe des Planudes trotzdem f r
die Geschichte des Asoptextes nicht ohne Bedeutung ist, werde ich
an anderer Stelle darzulegen haben.

Ich lasse nunmehr die Stellen des Kommentars folgen, die von
dem Stand der litterarischen und grammatikalischen Kenntnisse am
Ende des 13. Jahrhunderts Zeugnis ablegen. Zu meinem Leidwesen
ist es nicht m glich gewesen, alle 50 Zitate zu identifizieren, obgleich
ich mich mannigfacher Unterst tzung erfreuen durfte. Das gi}t nament-
lich f r die Zitate aus dem θεολόγος, Gregor von Nazianz, zu dessen
weitschichtigen Schriften noch immer kein ersch pfender Generalindex
existiert. Auch sonst wird die Ermittlung durch die ufserst ungenaue
Zitierweise des Planudes sehr erschwert. Seine Fl chtigkeit erscheint
so grofs, dafs auch ber den Wert dessen, was er an Eigenem zu
bieten scheint, berechtigte Zweifel aufsteigen. F r gelegentliche Unter-
st tzung bin ich zu Dank verpflichtet den Herren Crusius und Egenolff

1) Fleckeisens Jahrb. Supplementband 21 8. 256 Anm.
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A. Hausrath: Die sopstudien des Maximus Planudes 97

in Heidelberg, F rster in Breslau (f r Libanius), Fritz in Ansbach
(f r Synesius) und Krumbacher in M nchen.

Ich bezeichne die Zitate nach der Reihenfolge bei Planudes mit
arabischen Ziffern, l und 2 finden sich in dem oben mitgeteilten
Kommentar zur ersten Fabel.

Kommentar zur Fabel 2 (= H 9) ύπολαβων αντί τον διαχρίνας
ως παρ9 Ίμερίω τω 6οφιΰτ%

δεινον 61 το πράγμα ύπολαβων εΐ μη χαλλωπίξοιτο τοίς έχίίνον 3
χαλοΐς ή πόλις

και ύπολαβων αντί τον χάτω&εν λαβών έ>ς το
ύπολαβ&ν ταΐς χεροί άνηγε 3 a
xal ύπολαβ&ν αντί τον λαβών ως xal παρά Ήροδότω
των dfc ναναγίων πολλά ύπολαβων άνεμος ζεφύριος εξέφερε τοις 4

Άττιχοΐς
xal ύπολαβ&ν αντί τον μετά απάτης λαβών ως καΐ παρά Θονχνδίδη
ον γαρ αν Κέρχνράν τε ύπολαβόντες βία ημών είχον xal Ποτί- 5

δαιαν έπολιόρχονν
χαΐ ύπολαβων αντί τον λόγον διαδεξάμενος xal ειπών ως ένταϋ&α

χαΐ παρά Θουκυδίδη
τοααντα είπόντων Πλαταιέων Αρχίδαμος νπολαβων είπεν. 6
Kommentar zur Fabel 3 (= Η 45) διψ&ντες] ... εΐρηται 61 xal

μετά τα δύο σπανίως ένιχον ρήμα ως xal παρ9 Ευριπίδη
έν&α φοίνιξ δάφνα & ιερούς άνέόχε πτόρ&ονς. 7
Kommentar zur Fabel 6 (= Η 14) βχήμα λέγεται παΰα δι,ατύπωύίς

τίνος πράγματος ως xal παρ' Ευριπίδη
ώ βχήματ* οίκων 8
xal παρά φιλοοόφοίξ τα τρία είδη τον βνλλογίαμον οχήματα λέγονται.
Kommentar zur Fabel 7 (= Η 37) γεγνμναβμένος λέγεται ό των

γνμναοίων ήτοι τ&ν αγώνων πεΐραν ΙΙχων. τροπιχώς δϊ ό άπαν πράγμα
μετά πόνον μα&ων δια το xal τα γνμνάβια πόνονς ϋχειν* εΐβΐ δ\
αγώνες πέντε' πνγμή, δίοχος, δίανλος, άλμα xal πάλη δ xal χνρίως
γνμνάβιον έλέγετο δια το xal τους παλαίοντας γυμνούς παλαίειν.

Kommentar zur Fabel 8 (= Η 22) xal χόπτω το απλώς (-ους
cod.) κρούω ως xal παρά 'Λριβτοφάνει

τίς έΰτίν 6 χόψας την &ύραν. 9

3 Das Zitat ist trotz Wernsdorfs ausf hrlichem Index nicht zu ermitteln.
3 a wohl yon Planudes ad hoc gebildet? 4 Her. VIE 96 των δε ν αν ηγ ίων πολλά
ναολαβών άνεμος Ζέφυρος ϊφερε της 'Λ τ τ ι* ή ς επί την ήιόνα την καλεομένην
Κωλίαδα. 6 = Thuc. Ι 68, 4 6 = Thuc. Π 72, 1 7 Eurip. Hec. 460 8 Eur.
Hec. 6J9 9 Arist. Nub. 133, Plut. 1097 τίς tofr9 ό ν,όψας την Ό-νραν; in gleicher
Form zitiert zu Fabel 101 = H 369.
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Kommentar zur Fabel 9 (= H 97) μορμολνκειον . . . άπο τον
μορμω ονόματος &ηλνκον, εβτι ί£ μορμω δαίμων καταπληκτική, καΐ
τον λύκειον, είδος (εϊδονς?) τον λύκου. ότι δε μορμω τοιοντόν έβτι
δ ήλο ν χαΐ άπο τον Θεόκριτου

10 δάκνει μορμώ.
έότΐ δ$ καταχρηστικώς δε (καΐΐ) μορμολνκειον άπαν είς φόβητρον

φαινόμενον, έζαι,ρέτωξ το άπο πίλον % κολοκνν&ης μετά δέρματος προ-
βάτου λενκον είς φόβητρον των παιδιών κατεβκεναβμένον προβωπεΐον.

Kommentar zur Fabel 10 (= Η 59) γναφενς καΐ κναφενς τ6
αυτό. το μίν δια τον κ *Αττικον το δε δια τον γ κοινόν. οημαινει
61 αμφω κνρίως τον ξνοντα καΐ λενχαίνοντα εν νδατι τα δέρματα,
καταχρηστικώς δΐ καΐ τί>ν λενκαίνοντα τα λίνα. τινίξ δΐ κναφέα
λέγονόι τον εν νδαόι λενκαίνοντα καΐ σιδήρω άποζνοντα (-ξέοντα cod.)
t« δέρματα άπο τον κνή&ω, λέγοναι δ^ καϊ (κναφέαΐ) τον άνεγείροντα

11 μαλον εν τοίς ιματίοις, γναφέα δΐ τον τα λίνα καδαίροντα άπο -τον
γάνος το λενκον όντως δϊ Άρποκρατίων.

Kommentar zur Fabel 15 (= Η 55) Ιβτέον ότι επί τρίποδος δ Απόλλων
ΐστατο δια το γινώβκειν τα ένεοτωτα, τα παρ(έ)ληλν&ότα (παραλ- cod.)
καϊ τα μέλλοντα, η δια το είναι ίατρον, μονοικον καϊ τοζικόν. η δια <τό)
φωτίζειν τα τρία μέρη τον κόβμον ό (καϊ?) ήλιος γαρ λέγεται δ Απόλλων.

Kommentar zur Fabel 20 (= Η 215) ίβτέον ότι 6 κλαν&μος τον
κνκνον αόμα έμμονόότατόν εστίν. έμν&ολογή$η δ% ότι προΰφιλέατατον
8ν καϊ έράαμιον δια τα άσματα τω Άπόλλωνι το πτηνον άδει χαρμονής
μέλος κατά τον καιρόν του θάνατον ως άπερχόμενον ήδη προς τον
&εον τον Απόλλωνα.

Kommentar zur Fabel 22 (= Η 58) σημαίνει το εϋχομαι καΐ το
υπόσχομαι (sic) ως καϊ παρά τ% &εία γραφϊ}

12 ενζασ&ε καΐ άπόδοτε
καΐ ενχομαι αντί τον φημίζομαι ως καϊ παρ' Όμήρω

n *ύ δ' αν Αγαμέμνονα είπης δς άριστος ^Αγμιων εύχεται είναι
καϊ ενχομαι το κανχωμαι.

10 Theocr. XV 40 μορμώ dcww/st ίππος 11 Harpocration s. voce
τοντο l παλαιοί Αττικοί Stcc τον * tteyov, κοινόν $1 .̂ά του γ. κνάψος δε έοτιν
ακανθώδες τι φ ζνουβι τα ιμάτια, τοντο οΐ νεώτεροι δια τον γ λέγονΰΐ παρά την
yvatyiv. κναφενς μεν ουν παρά το κν&, ο σημαίνει το |νω, καϊ "Ομηρος „επί δ'
αιγειον κνή τνςον κνηΰτι χαλχείγι" (Λ 639/40), γναφενς δε παρά την τον φάρονς
yvatyiv y ήτις εατί παρά το γάνος το λαμ,πρόν. Vgl. auch schol. in Aristoph.
Plut. 166 12 Vgl. Deuteron. 23, 23 εάν δε ενί-ij ενχην κνρίφ τω Φεω σον, ου
χρονιείς άποδονναι αντήν. Im Lemma νπΐϋχνονμαι? Egenolff verweist auf
Thomas Magister 142, 6 ενχομαι καϊ το νπισχνονμαι και ενχη ή εν Ικετηρίαις
νπόΰχεκς. Vgl. auch ib. 70, 6 13 Vgl. A 90 o '̂ ην Αγαμέμνονα tfayg, ος νυν
πολλον άρκτος Αχαιών ενχεται, είναι.
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Kommentar zur Fabel 24 (= H 111) λέγει γαρ δ Άριβταρχος
αρχόμενος έ%ηγεΐ6&αι την Όδνΰοειαν εν τω άνδρα μ,οι εννεπε Μονΰα, 14
ότι εν μια λέξει δύο οξείας ουκ έμά&ομεν γράφειν.

Kommentar zur Fabel 27 (== Η 101) χρνβιον λέγεται δ χρνοος ας
καϊ παρά Άριοτοφάνει

έτερος δϊ χρνβοχοει χρυβιον παρά βον λαβών 15
καΐ χρνβιον τα νομίσματα ως καϊ παρά Σννεαίφ
χρνοίον ως ημάς νομήν βτρατιώταις κομίζοντα. 16
Kommentar zur Fabel 28 (= Η 112b) αποτρόπαιος λέγεται δ

αποτροπής άξιος, ήτοι δ μιοητος πα&ητιχως λέγεται αποτρόπαιος, ενερ-
γητικώς καϊ δ αποτρέπω ν το κακόν ως καΐ παρά τω θεολογώ εν τω
βίω τον αγίον Ά&ανα,οίον

φίλιος, ξένιος, [κέόιος, αποτρόπαιος. 17
γράφομαι . . . τον δείνα κλοπής από αΐτιατικής εις γενικήν ως

ένταϋ&α και παρά Σννεβιω
αν γράψωμαί 6ε φιλίας αδικούμενης. 18
Kommentar zur Fabel 30 (= Η 166 b) vgl. oben S. 96
τι δήτα δράβω] ...το δράόω.,.καΐ τα ερωτηματικά ως παρά Ευριπίδη
βονλει παρόντος δήτά 0οι φράβω. 19
Kommentar zur Fabel 31 (= H 108) πά&ος] . . . καϊ πά&ος η

μετοχή ως παρά τω Θεολογώ
λαμπρότητα &εοϋ καϊ Ιδεΐν καϊ πα&ειν. 20
Kommentar zur Fabel 32 (= Η 110) φίλεργος η φιλονβα το έρ-

γάξεβ&αί ήτοι η άοκνος ως καΐ παρά τω Θεολογώ
νυν δε η φίλεργος μέλι60α. 21
Kommentar zur Fabel 33 (= Η 98) πείρα καΐ η δι άΐο&ήβεως

βωματικης η δυνάμεως ψυχικής κατάληψίς τίνος πράγματος' καΐ ή
βλάβη ως παρά Σοφοκλει

πεΐράν τιν αρπάβαί &ηρώμενον 22
ο&εν καΐ πειραταΙ κτλ.

14 schol. in Odyss. α l (ed. Dindorf) Host, μ,εν εν τω άνδρα 8νο είναι ό&ίας
ως το άνδρα τε ν,οά οίκον, αλλ' έφνλάζατο ό Άρίΰταρχος δι,ά το μ,ή εν τη εΐ6βολ%
των λέξεων καν,οφωνίκν ηοιηοαι. 15 Arist. Plut. 164 ό δε χρναοχοεΐ χρνσίον γ ε
παρά ΰον λαβών. 16 Synes. epist. 18 (epistologr. ed. Hercher 650, 29) χρυαίον
ως vp&s νομ,ην βτρατιώταις κομίζων. 17 Eine Schrift Gregors mit diesem Titel
ist bisher nicht bekannt. 18 cf. Syn. ep. 60 (epistol. ed. Hercher p. 672, 13)
αν γράψωμαί αε φιλίας άδικονμ,ένης καΐ &εον ν,οίϊ &είων ανδρών δικαζόντων
anacaig αίρήαω, nachgewiesen von Fritz. 19 Ein entsprechender Euripidesvers
existiert nicht. Das Lemma liefse δράσω auch im Zitat erwarten. 20, 21 Die
Stellen zu finden war mir bisher unm glich. 22 Soph. Aias 2 πεΐράν τιν' εχ&ρων
αρπαοαι &ηρώμενον cf. schol. in Aias l (ed. Papageorgius) πείρα δε Άττικ&ς δόλος
καϊ τέχνη, ο&εν καϊ πειραταΙ οι κατά &άλατταν κακούργοι.
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Kommentar zur Fabel 34 (= H 107 b) γρανς ή γηραιά γννή λέ-
γεται καϊ ό επιπολάζουν αφρός εν ταΐς χντραις ως και χαρά Άρι-
βτοφάνει

23 ταΐς γαρ αλλαις μίν χντοαις ή γρανς Ιπεβτιν ανώτατο.
καϊ γρανς δ ήμίψητος κναμ,ος το δέρμα ύποβνρείς μόνον τ%

έψήβει.
θεραπεύω αντί τον υπουργώ, δ&εν καΐ θεραπεία το των θερα-

πόντων ίργον καΐ avtol of θεράποντες ά>ς καϊ παρά Λιβανιω
24 μετά θεραπείας ουκ άγεννονς.

Kommentar zur Fabel 35 (= Η 75) μικρόν νδωρ ίχων] ολίγον
μικρόν &ς ένταν&α' το ϋδωρ γαρ δηρημένον έΰτΐ κατά φύοιν, και
ωφειλεν 6λ£γον λέγεβ&αΐ' καΐ αντιστρόφως παρά Θεοκρίτω το μικρόν
καΐ ολίγον λέγεται

25 ολίγος τις κούρος.
Kommentar zur Fabel 46 (= Η 217) Ιβτέον δ)· ότι b δνννος

λέγεται καϊ &ύννα καΐ κλίνεται της &νννης ως καΐ παρά τω Όππιανω
26 &ύννης οντιν* έγω ά&εμίβτερον εΐπομαι Ιχ&ύν.

Kommentar zur Fabel 53 (= Η 148) λέγεται διά&εβις καϊ η αρμο-
νία τίνων πραγμάτων ως καϊ παρά Θεολογώ

27 δία&έβει ψηφίδος.
Kommentar zur Fabel 56 (= Η 169) απέχω καϊ κεχρεωβτημένον

λαμβάνω ως παρά τω Θεολογώ
28 απέχω τα τροφεία, ω παίδες.

Kommentar zur Fabel 61 (== H 294) αλλά] ... μετά δε τον καΐ
οννδέβμον το αλογον δήλοι ως παρ9 Άριοτοφάνει

29 αλλά καϊ λέγονοιν άπαντες &ς δειλότατόν έΰτιν δ πλοντος.
Kommentar zur Fabel 66 (== Η 232) δηλόω] ... ωβαντως και το

ριγόω ... το δε της πρώτης ονζνγίας §ιγέω ριγώ δηλοΐ το φοβονμαι^
30 8&εν καϊ έρίγηβε παρ9 Όμήρω αντί τον έφοβή&η.

Kommentar zur Fabel 68 (= Η 33) πέπειρος κοινώς (cod. κοινός)

23 Arist. Plut. 1205 ταίς μ,ϊν &λλαις γαρ χντραις ή γςαϋς ϋιεεοτ' άνωτάτω,
scholion: γρανς λέγεται ό αφρός ό ανώτατος των χντρών. 24 vgl. Lib. decl.
vol. IV p. 5. 19 6%ημά τε περιβεβλημένος ο ν φ αυλό ν xctl Φεραπείαν επαγόμενος,
αφ' fig εΐκά&το ο-ύ των τυχόντων είναι-, nachgewiesen von Foe r sie r, der mich auch
darauf aufmerksam macht, dafs dieselbe Stelle im lexicon Vindobonense des
Andreas Lopadiotes p. 101, l s. v. &ε$απεία angef hrt ist. 25 Theocr. I 47 τάν
ολίγος τις χώρο g. 26 Ορρ. Hal. I 756 ftvvvov 6' ofaw* %γωγ' ά&εμ,ίατεςον
ϊίποραι fyfrvv. 27 Gregor. Nazianz. Or. 16 p. 248 ψηφΐδος λεπτής δια&έαει *ai
ποικιλία γραφής. Das Zitat wird zu Fabel 76 (= H 294) in derselben Form
wiederholt. 28 Die Stelle zu finden gelang mir nicht. 29 Arist. Plut. 202
καΐ λέγονΰΐ πάντες ως δειλότατόν έΰ&' ό πλοντος. 30 Vgl. Horn. Γ 259.
31 Hippocr. aphor. I 22 πέπονα φαρμακενειν ν,αϊ κινέειν μη ωμά.
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6 ώριμος . . . ποιητιχως δ$ πέπων, ως xal πας* 'Ιπποχράτει εν
άφορι,ομοΐς

πέπονα φαςμαχενει,ν, 31
Kommentar zur Fabel 70 (= Η 201 b) περιατερεων] ... ίβτέον δϊ

on ποδωνας περιεχτιχώς γραφεί ο Ηρόδοτος τα δέρματα των ποδών. 32
χρήται δ% τ% τοιαύτη λέξει επί των αγχών (1. άόκων, vgl. unten).

Kommentar zur Fabel 71 (= H 248) ΰψις λέγεται, ή δρατι,χή δνναμις
ως xal παρά Σοφοχλεΐ

, τίζ 6ε δαιμόνων επήρε όάς όψεις μαράναι, 33
xal όφις το δρώμενον νπο της δψεως ως χαΐ παρ* Ευριπίδη
Πνλάδην δρόμω βτείχοντα Φωχέων &πο ήδείαν 'όψιν ορώ 34
xal 6ψις ή απάτη ως xal παρά Θεολογώ
ενβεβείας τι πλάαμα xal 'όψιν ήμΐν περιχώοαντες 36
xal το ένύπνιον ως xal παρ' Ευριπίδη
είδον γαρ φοβεράν 'όψιν, £μα&ον, έδάην. 36
Kommentar zur Fabel 72 (= Η 284) Ιατέον 5τι το πάόχειν μέβη

φωνή έατιν xal ποτΐ μίν επί χαλοϋ τί&εται ως xal παρά τω Θεολογώ
δεΐ γαρ με πα&εΐν την χαλήν έπιατροψήν 37

ποτέ δε επί χαχοϋ.
Kommentar zur Fabel 73 (= Η 236) Ιβτέον Ζτι Ιφηΰαν αεί δια

τον η γράφεται xal ου δια του α ως τίνες βαρβαρίζοντες γράφοναιν...
καταφρονώ] ... το δΐ περιφρονώ επί τούτον τον όημαινομένον

αιτιατική βνντάβαεται* ως xal παρ9 Άριοτοφάνει
ου περιφρονώ τον ηλιον. 38
Kommentar zur Fabel 75 (= Η 247) χεΐται] .. . xal χείται αντί

τον ΐβταται ως xal παρ' Ενριπίδγι
έως μ,ΐν ονν γης βρθ' έχείδ* δρίόματα. 39
Kommentar zur Fabel 79 (= Η 306) βάτος] ...ην δϊ βαΰιλενς

Κνρήνης, ος ταύτην χτέξων λέοντα (1. λέοντος) εξαίφνης φανέντος έχ
τον φόβου την φωνήν άπεχόπη xal βνγχεχνμένα έφ&έγγετο. 8&εν xal
παροιμία παρήχ&η το βατταρίξειν επί των άούναρδρα φ&εγγομένων.Μζ,

al'frvia] ... to atfrvia ο έβτΐ δαλαόβιχον πτηνον xal το αρπνια
ο έοτίν είδος άνεμου, $ 'όνομα χνριον, Φινέως Ουγατήρ χατά [δ%] τον

32 Herod. Ω 121, 4 έπισπάοαντα τ&ν ασκών δνο η τρεις ποδεώνας αύτύν
λνειν άπκμμ,ένονξ. Ygl. Zitat 46. 33 Soph. Oed. Tyr. 1328 it&g ίτλης τοιαντα
ΰάς όψεις μαφα?αι; τίξ α9 Ιπήςε δαιμόνων; 34 Eur. Or. 724/25 ήδείαν.

35 Das Zitat ist nicht auffindbar. 36 Eur. Hec. 77. 37 Das Zitat ist bisher
nicht gefanden. Metrisch? ita&elv με? zu Fabel 73 „Ich kann die βαρβαςίζοντες
nicht nachweisen und halte die Angabe f r Schwindel14 Egenolff. 38 Arist.
Nub. 225 κ α l περιφρονώ τον ηλιον. 39 Eur. Hec. 16 έως μεν ονν γης #ρ#·'
έκειϋ·' όρώματα. 39 a Vgl. paroem. Gott. I 227. II 327 βατταρίξειν: αντί τον
τρανλίξειν.
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τον Βορέον. χαλχος χατά"Ομηρον χαΐ τους άλλους πα-
λαιούς 6 όίβηρος λέγεται.

Kommentar zur Fabel 82 (= Η 340) άνήρ] . . . xal άνήρ 6 ήρος
ας xal χα$9 Όμήρω

40 &νερές ίότε xal βλχιμον ήτορ ελεό&ε.
Kommentar zur Fabel 84 (= Η 71) φηβΐν αντί τον έφη, οί

ένεότώτες γαρ αντί παρεληλν&ότων . . . είόΐ dl· xal παρεληλν&ότες ίντ
ένεότώτων &ς xal παρά Σννεβίψ

41 παρ' έμοϋ δε όντως ήγαπή&η διαφέροντος
αντί τον άγαπαται. καΐ παρεληλν&ότες αντί μελλόντων xal ως

αυ&ις (ως xal αν&ις?) παρά Συνεσίω
42 αν ονν ύπίρ τον βεβιαα&αι όοΐ δω δίχην, περιέότημ,εν ήμεΐς ως

το τοίς μεν ήδιχηχόοί γενέβδαι φιλάνθρωποι αυτούς δε τονς μηδίν
άδιχονντας ήδιχηχέναι

αντί τον περιότηαόμε&α.
Kommentar zur Fabel 89 (== Η 189) το $£πτει άττιχως γράφεται

§ιχτει ως xal παρά Σοφοχλεΐ
43 την &χραν γλωόόαν ρίπτει ΰεριοας

αντί τον <τό> αχρον της γλώττης. οί γαρ αττικοί δ οφείλει είς
μέρος λέγεόδαι είς το Ζλον λέγοναιν.

Kommentar zur Fabel 94 (= Η 313) περιτνγχάνω~] ποτΐ δΐ οντε
της προ^έβεως ή δνναμις ένεργζος) φαίνεται οντε τον ρήματος άλλη
οννταχτιχή δνναμις γίνεται ως xal παρά Λιβάνι φ

44 οία ην τα ημέτερα πρίν τέ εταίραν εΐόπηδηοαι τη πόλει
της γαρ είς προ&έΰεως αιτιατική 6νντα66ομένης xal του πηδώ

ρήματος ή όύνταξις γέγονε κατά δοτιχήν.
45 Kommentar zur Fabel 96 (= Η 323 b) το φωνεον (sic) ως δ Πτο-

λεμαίος λέγεται εν τ% μονοιχή επί των εμψύχων μόνον λέγεται.

39 b Vgl. EustathiuB zu A 236 p. 93. 9 Stallbaum gcaxov δε fbv αίδηρον λέγει
δια την πάλαι ποτέ χρήβιν τον ^αλκον, orttjv/xa είς ΰιδήρον χρείαν έβάπτετο κτλ.

40 Horn. £ 529 ω φίλοι, &veqsg $βτε χαΐ &λ*ιμον ητορ Ρλεΰ&ε. 41 Vgl.
Synee. ep. 1 (Herch. epistol. p. 638,8) nccg9 έμοϋ #' οντω ^γαηά^η διαφεςόντως χτλ,
nachgewiesen von Fritz. 42 Syn. ep. 14 (Herch. epistol. p. 649, 28) av ovv
νπερ του βεβιάσ&αι coi δω ί/κην, περιέΰτημεν ημείς είς rb τοίς μεν ήδικηκόσι, κτλ.

43 Soph. Aias 235 τον plv κεφαλήν καΐ γ,λώοΰαν &KQCCV ςιπτεί ΰερώας

ένεςγδν (y) cod. 44 Lib. IV 441. 24—25 οία ην τα ημέτερα nglv την εταίραν
είοπηδήβαι τ% πόλει, nachgewiesen von F rster. 45 Wohl φωνεΐν. Eine
Schrift eines Ptolemaeus mit diesem Titel ist nicht bekannt. Sollte ein ungenaues
Zitat aus des Claudius Ptolemaeus !/4ρμονι«κά vorliegen? In den einleitenden
Kapiteln des ersten Buches, wo diese Definition dem Zusammenhang nach (vgl.
Kap. 3) wohl am Platze w re, steht sie nicht.
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Kommentar zur Fabel 100 (=F H 358) περιότερεων] Ίώΰηπος
(sic) γράφει, και ποδεώνας τα δέρματα των ποδών. 46

Kommentar zur Fabel 103 (= Η 385) κάλο g δΐ λέγεται 6 άγα&ος
χαΐ ωραΐοξ &>ς xal παρ9 Άφ&ονίφ

χαλος ην "Αδωνις καΐ Αφροδίτη τούτον έδιωχε. 47
Kommentar zur Fabel 105 (= Η 154) 'Ρώμη έοτΐ χνριον Ζνομα

aitb ταύτης τήξ ρώμης ούτω ζ ονομαο&εΐ0α κατά Πλονταρχον. 48
Kommentar zur Fabel 106 (= Η 409) 6χνλα% xal ά μιχρύς χύων

ως xal παρά τω Όππιανω
ον μεν τις οχνλάχων οίον ηγεμονεύει. 49
Kommentar zur Fabel 108 (= Η 412) τίλλειν δια το ι xal δύο

λλ γραφόμενον σημαίνει το τρίχας άναβπαν <&εν παρατιλμος παρά
'Λριβτοφάνει xal τοΐς άλλοις ίπΐ τ&ν πόρνων λέγεται, ΰτι τάς 50
τρίχας άνεβπ&ντο τον υπογαστρίου χτενος xal πρωχτοϋ.

Die Scholien brechen ohne eigentlichen Abschluis ab mit dem
Kommentar zur Fabel 111 («= H 424) ... τα δϊ 6ννηρ<$>μενα χύρια
ονόματα χοινώς μεν μετά τον ν Ιχονβιζν), άττιχως δ% χωρίς τον ν,
οίον τον Ήραχλή1): — \ Die R ckseite τοη foL 314 und foL 315,f.3i4v

das letzte Blatt des Codex, enthalten aufser einer Aufz hlung der Ar-
beiten des Herakles religi se und Spottverse/ von denen die letzteren,
wie Krumbacher erkannt hat, der Diatribe des Prodromos (oder
Philes) Κατά φιλοπόρνον γραός entnommen sind. Die religi sen, von
denen ich eine Probe gebe2), habe ich bisher nicht identifizieren k nnen.

Ich stelle zum Schl sse die von Planudes zitierten Schriftsteller
und die mitgeteilten Glossen und grammatikalischen Regeln zusammen.

46 Wohl Verwechslung mit Herodot? vgl. Zitat 32. 47 Vgl. Aphth. pro-
gymn. c. 2 (Walz rhet. Gr. I 61/62) o tb ρόδον &ανμάξων του κάλλους την της
'Αφροδίτης λογιξέΰ&ω πληγήν. ήρα μεν yap ή #£0$ τον Άδωνιδος, άντήρα $ε καί
ό "Λρης αυτής . .. &εος ήρα &εον χα) &εος έ βίωνε ν αν&ρωτίον. 48 Vgl. Plutarch,
vita Romuli 1 u. 2. 49 Vgl. Opp. Halieut. I 50 oi> μεν τις οκνλάχων άλίην όδον
ήγεμονενεί. 50 Aristophanes hat nur verbale Formen von τίΧΧω, vgl. Lyeistr. 151,
Eccles. 724, Plutus 168. Die Scholien zur letzten Stelle bieten nichts hierher
Geh riges.

* 1) „Das Gegenteil ist richtig; vergleiche Choeroboscus I 190, 22:
καΐ άττικ&ς ΉρακΧ ν̂, ωσπερ Λημ,οα&ένην und 175, 19—20α Egenolff.

2) iv τη 6*άφτι ξνμ,όν σε, παρ&ένε, βλέπω'
τ&ν γαρ ψυχών τον αρτον είς χείρας φέρεις.
την γονν έμ,ην ηδΜτοτ καρδίαν τρέφε
λϊμφ &εον κάμνουσα*', δ γραφή λέγει. \ f. 315'
οράς, ΰΐατά, τον φντώνος την χάριν
πρόκνψον άψαι τον φντον, ουδείς φ&όνος κτλ.
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104 I. Abteilung

I. Autoren.
Zitat Zitat

Aphthonius progymn. c. 2 47 Himerius ? ? 3
Aristarchus schol. zu α 1
Aristophanes

Biblia sacra,
Euripides

Nubes 133
138
225

Plutus 164
(168)?
202

Plutus 705
1205

Deuteron. 23, 23

? ?
Hecuba 16

77
460
619

Orestes 724/25

14
9
1

38
15
50
29

2
23
12

19
39
36

7
8

34
Gregorius Nazianzenus „6 θεολόγος"

*"

Harpocration
Herodotus Π

vm

in vita St. Athanasii
? ?
? ?

orat. 16 p. 248
? ?

? 0i
8. ν. γναφενς
121, 4
96

17
20
21
27
28
36
nij
Ol

11
32
4

Hippocrates aphorism. I 22
Homerus A 90

Γ 259 et sim.
E 529

(losephus) ? ?
Libanins

IV 5, 19
IV 441, 24

Oppianus Halieut. I 50
I 756

Plutarchus vita Bomuli c. 1. 2
Ptolemaeus in musicis
Sophocles Aias 2 =

235 =
Oedip. Tyr. 1328

Synesius
ep. 1 (p. 638, 8 Herch. epist.)
ep. 14 (p. 649, 28 „ „ )
ep. '3 (p. 660,29 „ „ )
ep. 60 (p. 672, 13 „ „ )

Theocritus I 47
XV 40

Thucydidee I 68, 4
Π 72, 1

proverbia
αν&ρακας ε$ρε τον &η<5ανρόν Seite

31
13
30
40
46

24
44
49
26
48
45
22
43
33

41
42
16
18
25
10
δ
6

95
βατταρέξειν „ 101

αλλά

Π. Glossen, Etymologien, Regeln.
Seite Seite

ς, άγρεΐος, αγροικος, άγροίκος 94,95 γράφομαι 99
αγώνες (πνγμη, διάκος, δίαυλος, γρανς 100

άλμα, πάλη) 97 γυμνάβιον 97
101 διάδεαις 100
100 δράϋω 99
94 ενπορώ — απορώ 94

102 Ιίφηύαν — έψαυαν („ οΐ βαρβαρί-
96 ζοντες") 101

απέχω 100 θάμνος 94
Απόλλων 98 ϋβρατκνω 100
αποτρόπαιος 99 &νννος 100
άρωμαι 94 καλός 103
βάτος, Βάττος, βατταρίζω 101 κείται 101
γναφενς — κναφ&ύξ 98 κόπτω 97

άνήρ
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Δ. Hansrath; Die sopstudien des Maximus Planudes 105

ααμα
μορμολνκειον

νεόττια (άετι,δείς, πέλι,α, οτρον&ία,
ώτίδι,α, χηνάρια,

οίος τε
ολίγον

κά&ος

πείρα
πεπειρος — πέπων
περίΰτερεων
ιτερίτνγχάνω
περιφρονώ
πήγνυμι,
πνέω — πνοή
ποόεώνες
πόρρω — πόρρω&εν

Karlsruhe.

Seite
97
98

93,96
94

95
94

100
101
99
95

101
99

100
101
102
101
94
95

101
94

ριγέω — $ιγόω
ρίπτω — (ιπτέω
ρώμη — 'Ρώμη
ακνλαξ
ΰχήμ*
τέλλειν
Απολαβών
φίλεργος
φωνεϊν
χαλκός — αίόηρος
χρνοίον

ένεατώς αντί παρεληλν&ότος
κίνηΰΐς των κυρίων ονομάτων
παρεληλν&ώς αντί ένεατ&τος

„ μέλλοντος
προαωδία
ΰημασία
οννταξις τον γένους

„ των άρ&μών

Seite
100
102
103
103
97

103
97
99

102
102

99

102
103
102
102
99
94
94
97

Aug. Bausrath.

An m. zu S. 93 Zei le3 v. unten: Das von Herrn Hausrath άήμονς gelesene
Wort ist wohl άκμήν zu lesen und als Erkl rung des folgenden έτι aufzufassen.

K. K.
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